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Sehr geehrter Herr Premierminister, 

bitte erlauben Sie mir, meine Besorgnis über die Inhaftierung des vietnamesischen Bloggers 

und Unternehmers Trần Huỳnh Duy Thức auszudrücken. 

Trần Huỳnh Duy Thức wurde im Mai 2009 verhaftet und in Untersuchungshaft gehalten, bis 

er zu sechzehn Jahren Gefängnis und einem fünfjährigen Hausarrest nach seiner Entlassung 

verurteilt wurde. Er ist derzeit in der Provinz Nghe An inhaftiert. 

Trần Huỳnh Duy Thức fordert, ihn freizulassen, da es eine Änderung des Strafgesetzbuches 

gab, die 2018 in Kraft trat. Demnach beträgt das Strafmaß für den Straftatbestand "Versuch 

des Umsturzes der Regierung" nun "nur" noch 0-5 Jahre. Trần Huỳnh Duy Thức wurde 2010 

nach dem damals gültigen Strafgesetzbuch von 1999 zu 16 Jahren Haft verurteilt.  

Amnesty International betrachtet Trần Huỳnh Duy Thức als einen Gewissensgefangenen. Ich 

fordere die vietnamesischen Behörden auf, die Inhaftierung von Trần Huỳnh Duy Thức sofort 

und bedingungslos zu beenden. Er wurde ausschließlich wegen der friedlichen Äußerung 

seiner abweichenden politischen Überzeugungen inhaftiert. Ich bin sehr besorgt darüber, 

dass, obwohl Meinungsfreiheit und Meinungsäußerung in der vietnamesischen Verfassung 

garantiert sind, die Ausübung dieser Rechte durch den Staat per Gesetz streng kontrolliert 

wird, wodurch diejenigen, die ihre Überzeugungen und Meinungen friedlich äußern, effektiv 

kriminalisiert werden. 

Hochachtungsvoll, 


